
 

Formulario Modelo 2 Standard Form #2 

MODELO DE NOTIFICACIÓN DE   

OPERACIONES REALIZADAS CON 

ACCIONES PROPIAS1 

MODEL FORM OF NOTIFICATION OF 

TRANSACTIONS CARRIED OUT IN OWN 

SHARES1 
 

1 
 

. 

1. IDENTIFICACIÓN DEL EMISOR | IDENTITY OF THE ISSUER  

 
NIF | TAX ID NO: [      ]    LEI [      ]     

 
Denominación Social 

2 
| Company name 

2
:  

[            ] 
 
Derechos de voto 

3 
| Voting rights 

3
: [      ] 

 
 

2. MOTIVO DE LA NOTIFICACIÓN (marque lo que corresponda) | REASON FOR THE NOTIFICATION (tick as appropriate)  

[ ] 2.1. Primera admisión a cotización del emisor | First admission to trading of the issuer  

[ ] 2.2. Las adquisiciones han alcanzado o sobrepasado el umbral del 1% | Acquisitions have reached or crossed the threshold of 1%  

[ ] 2.3 Actualización sobrevenida por modificación en el número de derechos de voto del emisor 
4 

| updating as a  

result of the modification in the number of voting rights of the issuer 
4 
 

3. FECHA QUE MOTIVA LA NOTIFICACIÓN 5 | DATE GIVING RISE TO NOTIFICATION 5  

[    ] 
 

4. DETALLE DE LAS OPERACIONES REALIZADAS | DETAIL OF THE TRANSACTIONS CARRIED OUT  

 

 

 

Fecha de la 

operación 

... 

Date of 

Transaction 

 

 

 

Adquisición/ 

Transmisión 

... 

Acquisition/ 

Transmission 

 

Clase o 

tipo de 

acciones 

(ISIN) 

... 

Class or 

type 

Of shares 

(ISIN) 

Número de acciones 

... 

Number of shares 

Número de 

derechos de voto 

... 

Number of voting rights 

% derechos de voto 

... 

% of voting rights 

 

Directos5 

... 

Direct5 

 

Precio 

... 

Price 

 

Indirectos 

... 

Indirect 

 

Precio 

... 

Price 

 

Directos6 

... 

Direct6 

 

Indirectos 

... 

Indirect 

 

Directos7 

... 

Direct7 

 

Indirectos 

... 

Indirect 

           

           

Total Adquisición | Total Acquisitions     

Total Transmisión | Total Transmissions     
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5. POSESIÓN FINAL DE ACCIONES Y DE DERECHOS DE VOTO | FINAL POSITION IN SHARES AND IN VOTING RIGHTS 

 

Clase o 
tipo de 

acciones 
(ISIN) 

... 

Class or 
type of 
shares 
(ISIN) 

Número de acciones 

... 

Number of shares 

 

Número de derechos de voto 

... 

Number of voting rights 

 

% derechos de voto 

... 

% of voting rights 

Directas8 

... 

Direct8 

 

Indirectas 

... 

Indirect 

Directas8 

... 

Direct8 

 

Indirectas 

... 

Indirect 

Total 

... 

Total 

Directas9 

... 

Direct9 

 

Indirectas 

... 

Indirect 

Total 

... 

Total 

         

         

Total       
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6. IDENTIFICACIÓN Y DETALLE DE LA POSICIÓN FINAL INDIRECTA (se identificará a la persona física o jurídica titular de las acciones, con 

independencia del porcentaje que representen los derechos de voto atribuidos) | IDENTITY AND DETAILS OF THE FINAL INDIRECT POSITION (this should be the 

identity of the individual or legal entity holding the shares, regardless the percentage which the attached voting rights rep resent) 
 

 % de 
derechosde 

voto 

... 

% of voting 
rights 

[ ] 6.1. Sociedades controladas en el sentido del artículo 5 de la LMV 

... 

Companies controlled within the meaning of Article 5 of the Securities Market Law 

 

 NIF/LEI/Otros 

NIF/LEI/Other 

 

Denominación Social | Company name 

 

% 

 

     

[ ] 6.2. Personas interpuestas10 

... 

Person acting in his own name but on behalf of the issuer 

 

 NIF/LEI/Otros 

NIF/LEI/Other 

Apellidos y Nombre o Denominación Social | Full name or 
Company name 

 

% 

 

     

[ ] 6.3. Otras circunstancias distintas y establecidas en el RD-1362/2007. Identifíquelas 

... 

Other different circumstances laid down by Royal Decree 1362/2007. Please, specify 

 

 NIF/LEI/Otros 

NIF/LEI/Other 

Apellidos y Nombre o Denominación Social | Full name or 
Company name 

 

% 

 

     

TOTAL PARTICIPACION INDIRECTA EN % DE DERECHOS DE VOTO | TOTAL INDIRECT HOLDING IN % OF 
VOTING RIGHTS 
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7. DETALLE DE LA CADENA DE CONTROL (apartado 6.1) 10 | DETAILS OF THE CHAIN OF CONTROL (section 6.1) 10 

[           ] 

 

 

 

 

8. INFORMACIÓN ADICIONAL | ADDITIONAL INFORMATION 

[           ] 

 

 

Lugar y fecha de la notificación | Place and date of the notification 

[         ] 
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INFORMACIÓN COMPLEMENTARIA (Esta información no se pondrá a disposición del público) | 

SUPPLEMENTARY INFORMATION (This information will not be made available to the public) 

A. IDENTIFICACIÓN DEL SUJETO OBLIGADO | IDENTITY OF THE PERSON SUBJECT TO THE NOTIFICATION OBLIGATION 

DNI/NIF/other | NATIONAL ID CARD NO./TAX ID NO./Other: [     ] 

LEI: [     ] 

Apellidos y nombre o denominación Social | Full name or Company name: 

[             ] 

Tipo de persona | Type of person: 

[             ] 

Dirección | Address: 

[             ] 

Municipio | Municipality:      Provincia | Province: 

[     ]  [      ] 

Código Postal | Postal Code:    País | Country: 

[     ]  [      ] 

Residente en España | Resident in Spain: 

[  ] Si | Yes 

[ ] No 

Teléfono de contacto | Phone number   Fax    Correo electrónico | E-mail 

[     ] [  ] [    ] 

 
Otra información. Identificación del representante legal del sujeto obligado (si es persona jurídica) | Other 
information. Identity of the representantive of the person subject to the notification obligation (in case it is a legal  
person): 

[             ] 

............................................................................................................................................... 

DNI/NIF/other | NATIONAL ID CARD NO./TAX ID NO./other: [      ] 

LEI: [      ] 
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B. IDENTIFICACIÓN DEL DECLARANTE (si es diferente del sujeto obligado) | IDENTITY OF THE NOTIFIER (if other than the person subject to the notification 

obligation) 

 
[ ] 

 
 

C. INFORMACIÓN ADICIONAL | ADDITIONAL INFORMATION 

 

[ ] 
 

 

 

D. ANULACION DE NOTIFICACIONES ANTERIORMENTE REMITIDAS* | ANNULMENT OF NOTIFICATION PREVIOUSLY SENT* 

 
Número de registro de entrada 

... 

Entry registration number 

 

Fecha registro de entrada 

... 

Entry registration date 

 

Motivos de la anulación 

... 

Reasons for the annulment 

   

 
 

E. FIRMA DE LA NOTIFICACIÓN | SIGNATURE OF THE NOTIFICATION 

[ ] 

 

 

 

 

 

(*)Si al presentar una notificación, el sujeto obligado detecta algún error en alguna notificación presentada ante la CNMV con 
anterioridad, deberá identificarla en este apartado para que la CNMV proceda a su anulación. | 
If when submitting a notification the person subject to the notification obligation detects any error in any notification previously sent to the 
CNMV, the erroneous notification must be identified in this section so the CNMV can annul it. 
 
Si lo que desea es anular alguna notificación que no va a ser sustituida con una nueva notificación, deberá remitirse un escrito a esta 
CNMV, identificando las notificaciones que desean anular. | 
If you wish to annul a notification which will not be replaced by a new one, you have to send a letter to the CNMV identifying the notification 
you wish to annul. 
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7 
 

 

(1) Este modelo de notificación deberá ser cumplimentado por 
el emisor de las acciones. 

Deberá remitirse por medios electrónicos a la CNMV, a través de 
los medios que se establezcan. La obligación de remisión se 
entenderá cumplida cuando el sujeto obligado o declarante 
reciba un mensaje de recepción correcta de la notificación. 

La información recogida en la hoja de “Información 
Complementaria” no se pondrá a disposición del público. 

 

 

NOMBRE DEL EMISOR 

(2) En este apartado se identificará al emisor de las acciones. 

(3) Se indicará el número total de derechos de voto atribuidos al 
total de acciones emitidas por el emisor y vigente en la fecha de 
notificación. Los derechos de voto se calcularán sobre la 
totalidad de las acciones que los atribuyan, incluso en los 
supuestos en que el ejercicio de tales derechos esté suspendido 
por tratarse de acciones propias u otras circunstancias. Esta 
información estará disponible, para cada emisor, en la página 
web de la CNMV, en el apartado de datos generales de la entidad. 
Para este cómputo, en el denominador no se tendrán en cuenta 
los derechos de voto adicionales vinculados a las acciones con 
voto doble atribuido. 

MOTIVOS DE LA NOTIFICACIÓN 

Las opciones a elegir son excluyentes. 

 

(4) El emisor siempre deberá actualizar la autocartera que tiene 
en su poder, en caso de que se produzca una modificación en el 
número de derechos de voto atribuidos a las acciones admitidas 
a cotización, y deberá informar de todas y cada una de las 
operaciones realizadas desde la última notificación remitida a la 
CNMV, hasta la fecha en que se haya producido la modificación 
en el número total de los derechos del emisor. 

 

(1) This standard form must be completed by the issuer of the 
shares. 

It must be sent to the CNMV by electronic means, by the 
methods established by the CNMV. The obligation to send by 
electronic means will be deemed to be complied with when the 
person subject to the notification obligation or the notifier 
receives a message of correct reception of the notification. 

The information set out in the “Supplementary information” only 
has to be sent to the CNMV and will not be made available to the 
public. 

 

IDENTITY OF THE ISSUER 

(2) This should be the identity of the issuer of the shares. 

(3) This should be the total number of voting rights attached to 
the total number of shares issued by the issuer at the date of the 
notification. Voting rights shall be calculated in respect of all the 
shares to which the voting rights are attached, even in those 
cases in which the exercise of the said rights are suspended as a 
result of being own shares or for any other reason. This 
information will be available, for each issuer, on the CNMV’s 
website in the section on general information on the entity. For 
this calculation, additional assigned voting rights linked to loyalty 
shares will not be taken into account in the denominator. 
 

 

REASONS FOR THE NOTIFICATION 

 

The options to be selected are mutually exclusive. 

 

(4) The issuer shall always update its position in own shares when 
a modification in the total number of voting rights attached to its 
shares occur, and shall report each and every of the transactions 
carried out since the most recent notification submitted to the 
CNMV to the date in which the modification in the total number 
of voting rights has taken place. 
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FECHA EN LA QUE LAS ADQUISICIONES ALCANZARON O 
SOBREPASARON EL UMBRAL DEL 1% 

(5) En este apartado se indicará una fecha a elegir entre las 
siguientes: 

La fecha en la que la sociedad cotizada fue admitida a cotización 
por primera vez; 

La fecha en la que las acciones propias que tienen derechos de 
voto atribuidos, adquiridas en un solo acto o actos sucesivos, 
alcancen o superen el 1 % de los derechos de voto del emisor, 
sin deducir las transmisiones; 

Cuando se trate de una actualización de la autocartera como 
consecuencia de un cambio en el número de derechos de voto 
del emisor, deberá indicarse la fecha en la que el nuevo capital 
de la sociedad cotizada quedó inscrito en el registro mercantil. 

 

DETALLE DE LAS OPERACIONES REALIZADAS 

Este apartado deberá cumplimentarse siempre que se hayan 
elegido las opciones 2.2. o 2.3. 

Con independencia de que la obligación a notificar se determine 
en relación con las adquisiciones, habrá que identificar todas las 
operaciones realizadas, tan to de adquisición como de 
transmisión, y tanto las que tengan lugar por título de 
compraventa, como la que se produzca en virtud de cualquier 
otro título oneroso o lucrativo, cualquiera que sea el modo en 
que se instrumente. 

Si el emisor tiene emitidas acciones de más de una clase o tipo, 
se indicará el número de acciones y/o de derechos de votos 
distribuidos por cada clase o tipo de acciones, que se identificará 
con el código ISIN. 

(6) En este apartado sólo se indicarán las acciones y los derechos 
de voto que tienen atribuidos que son titularidad del emisor. El 
número de acciones y de derechos de voto poseídos por otras 
circunstancias distintas, deberán considerarse en el apartado de 
acciones y derechos de voto indirectos. 

(7) Los porcentajes se calcularán sobre el total de derechos de 
voto del emisor en la fecha de notificación. 

POSESIÓN FINAL DE ACCIONES Y DE DERECHOS DE VOTO 

 

En este apartado se indicará el número de acciones y el número 
de derechos de voto que tienen atribuidos, que quedan en 
poder del emisor después de la operación que les ha hecho 
alcanzar o cruzar el umbral del 1% de los derechos de voto y el 
porcentaje, en su caso, de los derechos de voto, distribuidos por 
tipo o clase de acciones, que se identificará por el código ISIN. 

DATE IN WHICH THE ACQUISITIONS REACHED OR CROSSED 
THE THRESHOLD OF 1% 

(5) This should be a date to be selected among the following 
options: 

The date of the first admission to trading of the company; 

The date in which the own shares to which voting rights are 
attached, which may have been acquired in a single or in 
multiple transactions, reaches or crosses 1% of the total number 
of voting rights of the issuer, without deducting transfers; 

The date in which the new capital of the issuer has been 
incorporated in the Companies Registry in the case of an update 
in the position in own shares as a result of a modification in the 
total number of voting rights of the issuer. 

 

DETAIL OF THE TRANSACTIONS CARRIED OUT 

This should be completed whenever options 2.2 or 2.3 have been 
selected. 

Despite the triggering event for the notification obligation are 
the acquisitions, any transaction carried out, whether acquisition 
or disposal, has to be detailed and both, those carried out by way 
of sale and those taking place pursuant to any other title with or 
without consideration, whatever the manner in which they are 
instrumented. 

If the issuer has issued shares of more than one class or type, the 
number of voting rights broken down by each class or type has 
to be indicated. To facilitate classification, the corresponding ISIN 
code for each class of share must be indicated. 

(6) This should be the shares and voting rights attached to that 
shares held directly by the issuer. The number of shares and 
voting rights held pursuant to any other circumstance must be 
reported in the column of indirect shares and indirect voting 
rights. 

(7) Percentages must be calculated in relation to the total 
number of voting rights of the issuer at the time of the 
notification. 

FINAL POSITION IN SHARES AND IN VOTING RIGHTS 

 

This should be the number of shares and the number of voting 
rights attached to that shares that the issuers holds after the 
transaction giving rise to reach or cross the threshold of 1% of 
voting rights as well as the percentage of the voting rights 
broken down by class of shares which will be identified by its ISIN 
code. 
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(8) En este apartado sólo se indicarán las acciones o los derechos 
de voto que correspondan a las acciones de las que el emisor es 
titular. El número de acciones y/o de derechos de voto poseídos 
por otras circunstancias distintas, deberán considerarse en el 
apartado de acciones y/o derechos de voto indirectos. 

(9) Los porcentajes se calcularán sobre el total de derechos de 
voto del emisor (nota 3). 

(10) Con el objeto de clarificar que se entiende por persona 
interpuesta, se deberá consultar el comunicado de esta Comisión 
Nacional publicado el 22 de mayo de 2020 en el siguiente link: 
https://www.cnmv.es/portal/verDoc.axd?t={8ad831b5-a39b-
4e15-b490-3a606941a2d2}. 

IDENTIFICACIÓN Y DETALLE DE LA POSESIÓN FINAL 
INDIRECTA 

Este apartado deberá cumplimentarse cuando el emisor no es el 
titular de las acciones. Deberá identificar a la persona física o 
jurídica titular de las acciones. El total de participación indirecta 
en porcentaje de derechos de voto de este apartado deberá ser 
similar al porcentaje de derechos de voto indirectos indicados en 
el apartado 5. 

 

DETALLE DE LA CADENA DE CONTROL 

(10) Este apartado deberá cumplimentarse obligatoriamente, 
siempre que se haya facilitado información en el punto 6.1. 

Se identificará la cadena de control de las sociedades dominadas 
a través de las que la sociedad dominante (emisor) posee las 
acciones que tienen derechos de voto atribuidos. (Ejemplo: Si el 
emisor A controla a la sociedad B, que, a su vez, controla a la 
sociedad C, y esta es la titular de las acciones, deberá indicarse 
que el emisor A controla a la sociedad C, a través de la sociedad 
B). 

INFORMACIÓN ADICIONAL 

En este apartado se informará sobre cualquier aspecto que se 
considere relevante y que no haya quedado recogido en los 
apartados anteriores. 

 

 

 

 (8) This should be the shares and voting rights attached to that 
shares held directly by the issuer. The number of shares and 
voting rights held pursuant to any other circumstance must be 
reported in the column of indirect shares and indirect voting 
rights. 

(9) Percentages must be calculated in relation to the total 
number of voting rights of the issuer at the time of the 
notification (note 3). 

(10) In order to clarify what is understood by interposed 
person, consult the statement of this National Commission 

published on May 22, 2020 in the following link: 
https://www.cnmv.es/portal/verDoc.axd?t={8ad831b5-a39b-

4e15-b490-3a606941a2d2}. 
 

 

IDENTITY AND DETAIL OF THE FINAL INDIRECT POSITION 

This should be completed when the issuer is not the direct 
holder of the shares. The natural or legal person holding directly 
the shares should be identified. The total indirect holding in 
percentage of voting rights in this section must be the same than 
the one reported in section 5. 

 

 

DETAIL OF THE CHAIN OF CONTROL 

(10) This section is mandatory when information has been 
provided in section 6.1. 

The chain of control of the controlled companies through which 
the parent company (issuer) holds the shares with attached 
voting rights must be identified. (e.g. if issuer A controls company 
B, which in turn controls company C which is the direct holder of 
the shares; it must be indicated that issuer C controls company C 
through company B). 

ADDITIONAL INFORMATION 

This is to inform about any other matter that may be considered 
relevant by the person subject to the notification obligation and 
that has not been explained in any of the other sections of the 
standard form. 
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